Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 2
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1. wa =ken wayish’al Dawid le’'mor ha’eeleh
“arey Yahudah wayo’mer ayu “aleh
wayo’'mer Dawid ‘anah ‘e’eleh wayo’'mer Cheb’rona,
2Sam2:1 Then wards that Dawid inquired , saying,
Shall I go up of the cities of Yahudah? And said to him, Go up.

So Dawid said, Where shall I go up? And He said, "o Chebron.

2:1> Kai éyéveto peta Tadta kat émmpaTtnoev Aauld év kuply Aéywv

El 4vafd els plav 1@dv moAewv Iovda; kal elmev kipLos mpos adTév Avafmoi.
kal etmev Aaud Ilod dvaBd; kal eimev Eis XeBpwv.

1 Kai tauta kai epérotéesen Dauid legon

And these things, and David asked , saying,

anabo ton poleon Iouda?
I ascend of the cities of Judah?

kai eipen auton Anabéthi. kai eipen Dauid Pou anabo?

And said him, Ascend! And David said, Where should I ascend?
kai eipen Chebron.

And he said, Hebron.
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2. waya al sham Dawid w'gam nashayu ‘Achino am ha¥iz'r elith
wa ‘esheth Nabal haKar’'m’li.

2Sam2:2 So Dawid went up there, and his wives also, Achinoam the Yizreelitess
and the widow of Nabal the Karmelite.

2> kal avéPm éxel Aauld els XeBpwv kal dpdoTepar al yvvaikes adTod,
Axwoop 7 IelpanAitis kat ABuyara 1 yuvn NaBad tod Kappniov,
2 kai anebeé ekei Dauid ¢is Chebron kai hai gynaikes autou,

And ascended there David Hebron, and his wives -

Achinoom hé Iezraélitis kai hé gyné Nabal tou Karmeliou,
Achinoom the Jezreelitess, and the wife of Nabal the Carmelite.
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3. wa'anashayu ="imo he elah Dawid ubeytho wayesh’bu b'"arey Cheb’ron.

2Sam2:3 And Dawid brought up his men were him, with his house;
and they lived in the cities of Chebron.
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<3> KaL oL avSpeg OL LET AVTOVy EKAOCTOS KAL O OLKOS AVTOV,

\ 4 b ~ /4
KAl KaT@KoLV €v Tals modeowv XeBpwv.

3 kai hoi andres hoi autou, kai ho oikos autou,
And the men were him, and his house.
kai katgkoun en tais polesin Chebron.
And they dwelt the cities of Hebron.
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4. wayabo’u ‘an’shey Yahudah wayim’sh’chu-sham ‘eth-Dawid I'melek «/=beyth
Yahudah wayagidu I’'Dawid le’'mor ‘an’shey Yabeyish Gil’“ad qab’ru ‘eth-Sha’ul.

2Sam2:4 Then the men of Yahudah came and there anointed Dawid king the house of
Yahudah. And they told Dawid, saying, It was the men of Yabesh-gilead buried Shaul.

4> kal épyovral dvdpes s Iovdalas kal yplovowy Tov Aauld ékel Tod BactAedewv
5 A\ \ > \ 7 ~ /

émi Tov oikov lovda. Kai damyyetdav 1 Aauvd Aéyovtes

&t OL dvdpes IaBis s I'adaadiTidos €badav Tov XaovA.

4 kai erchontai andres tés Ioudaias
And come the men of Judea

kai chriousin ton Dauid ekei tou basileuein ton oikon Iouda.
and anoint David there to reign the house of Judah.

Kai apéggeilan tg Dauid legontes
And they reported to David, saying,

Hoi andres labis tés Galaaditidos ethapsan ton Saoul.
The men of Jabish of the Gileadites entombed Saul.
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5. wayish’lach Dawid mal’akim ‘cl=‘an’shey Yabeyish Gil""ad
wayo’'mer ‘aleyhem b’rukim ‘atem
“asithem hachesed hazeh "im=‘adoneykem “im=Sha'ul watiq’b’ru ‘otho.

2Sam2:5 Dawid sent messengers to the men of Yabesh-Gilead,
and said to them, May you be blessed you have shown this kindness
to your master, even to Shaul, and have buried him.

<5> kal dméoTethev Aauld dyyélous mpos Tovs Myovpévous laPus Tis INadaaditidos

kal eLmev mpos avTovs Eddoympévol vpets 0 kvplw,
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8T memoLTKaTE TO €N€0S TODTO ETL TOV KUPLOV VRDV €L ZAOVA TOV XPLOTOV KUPLOV
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kal €ébafaTe avTov kal Iovabav Tov viov avTob:

5 kai apesteilen Dauid aggelous tous hégoumenous labis tes Galaaditidos

And David sent messengers to the leaders of Jabish of the Gileadites,
kai eipen pros autous Eulogémenoi hymeis t9 ,

And he said to them, Being blessed are you to ,

pepoiékate to eleos touto epi ton kyrion hymon
you performed this mercy for your master,

epi Saoul ton christon kai ethapsate auton kai Ionathan ton huion autou;

for Saul the anointed of , and you entombed him and Jonathan his son.
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6. w' atah ya as- kem chesed we’emeth

w'gam ‘eeseh ‘it’kem hatobah hazo'th “asithem hadabar hazeh.
2Sam2:6 Now may show lovingkindness and truth to you;

and | also shall show this goodness to you, you have done this thing.
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<6> kal viv moumoar kVpLos ped’ Vv éleos kal aAnberav,

’ \ / ~ \ \ ~ / \ ~ ~
kat ye éyw mounow ped’ dpav Ta dyaba TadTa, 6TL EmoLfoaTe TO pijpa TodTO"

6 kai nyn poiesai hymon eleos kai aletheian,
And now, may perform you mercy and truth;

kai ge poieso hymon ta agatha tauta, epoiésate to hrema touto;
and indeed ! shall do you this good you did in this matter.
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7. w atah techezaq’nah wih’yu lib’'ney-chayil
ki=-meth ‘adoneykem $ha’ul w’gam-‘othi mash’chu beyth-Yahudah I'melek hem.
2Ssam2:7 Now therefore, let be strengthened

and be you as the son of valor; for your master Shaul is dead,
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and also the house of Yahudah has anointed me king them.

<I> kal vdv kpaTarovobmwoav at yelpes LAV
\ ’ 9 e \ 4 74 )4 e 4 e ~
kal ylveobe els viovs duvaTovs, 6L T€DvmKev 6 KUpLOS VOV Zaov],
’ 9\ )4 e o 219 ¢ \ 9 ’
kal ye €pe kexpLkev o oikos lovda €’ €avTovs els faotdéa.
7 kai nyn krataiousthosan kai ginesthe eis huious dynatous,
And now strengthen and become as sons mighty!

tethnéken ho kyrios hymon Saoul,
has died Saul your master,

kai ge eme kechriken ho oikos Iouda heautous eis basilea.
and indeed has anointed me the house of Judah them king.
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8. w'Ab’ner ben~-Ner sar-tsaba’ I’Sha’ul lagach ‘eth-‘Ish bosheth ben-Sha'ul
waya abirehu Machanayim.

2Sam2:8 But Abner the son of Ner, the commander of army Shaul had,
had taken Ish-bosheth the son of Shaul and brought him over to Machanayim.

8> Kai ABevvnp vios Nmp dpyrotparnyos Tod XaovA élafev 1ov Iefoobe viov XaovA
kal dvePiBacev avdTov ék Tis mapepfodiis els Mavaep
8 Kai Abennér huios Nér archistratégos tou Saoul elaben ton Iebosthe huion Saoul

And Abenner son of Ner, commander-in-chief of Saul, took Ishbosheth son of Saul,

kai anebibasen auton ¢k tés parembolés ¢is Manaem
and brought him of the camp Mahanaim,
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9. wayam’likehu ‘cl-haGil’"ad w’cl-ha’Ashuri w'el-Yiz'r'"e’l

w' al=‘Eph’rayim w' al=Bin’yamin w’ al-Yis'ra’El .
2Sam2:9 He gave him reign Gilead, and the Ashurites, and Yizreel,
and Ephrayim, and Benyamin, even Yisra’El

D> kal €Bacilevoev adTov ém v ['adaadimv kal émt Tov Oaoipe
\ b \ \ \ b \ \ \ b \ \ \ bl \ /’
kat ém Tov lelpael kal émi Tov Edparp kat ém 1ov Beviapiy kat émt mavra IopamA.

9 kai ebasileusen auton tén Galaaditin kai ton Thasiri kai ton lezrael

and gave him to reign Galaad, and Thasiri, and Jezreel,
kai ton Ephraim kai epi ton Beniamin kai Israéel.
and Ephraim, and Benjamin, and Israel.
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10. ben-‘ar’ba’im shanah ‘Ish-bosheth ben~Sha’ul H'mal’ko “al-Yis'ra’El

u shanim malak ‘ak beyth Yahudah hayu Dawid.
2Sam2:10 Ish-bosheth, Shaul’s son, was forty years old he began to reign
Yisra’El, and he reigned years but the house of Yahudah, were Dawid.

10> Tecoapakovra étdv Iefoobe vios LaovA, 8te éBacihevoev eém Tov IopanA,

kal d0o &€tm éBacilevoev ANV T0d olkov lovda, ot Noav dmiow Aauld:

10 tessarakonta eton Iebosthe huios Saoul, ebasileusen ton Israel,
was forty years old Ishbosheth son of Saul he reigned Israel;
kai etée ebasileusen plén tou oikou Iouda,
and years he reigned; except for the house of Judah,
€san Dauid;
the ones were following David.
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1. way’hi mis’par hayamim hayah Dawid melek b’Cheb’ron al-beyth Yahudah
sheba™ w'shishah .
2Sam2:11 And the number of days Dawid was king in Chebron

the house of Yahudah was seven and six

A1> kat &yévovro at Mépar, ds Aaud éBacilevoev év XeBpwv ém Tov oikov Iovda,

e \ \ & ~
emTa €t kal €€ pfvas.

11 kai hai hémerai, Dauid ebasileusen en Chebron ton oikon Iouda,
And the days David reigned in Hebron the house of Judah -
hepta kai hex
seven and six.
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12. wayetse’ ‘Ab’ner ben-Ner w' ab’dey ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul
Machanayim Gib' onah.

2Sam2:12 Now Abner the son of Ner, went out Machanaim to Gibeon
with the servants of Ish-bosheth the son of Shaul.

12> Kai éEfABev ABevvmp vios Nmp kal ol matdes Iefoohe viod ZaovA
ék Mavaep. eis I'aBawv-

12 Kai exelthen Abennér huios Nér kai hoi paides Iebosthe huiou Saoul

And came forth Abenner son of Ner, and the servants of Ishbosheth son of Saul,
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Manaem eis Gabaon;
of Manaem Gibeon.
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13. w'VYo’ab ben-Ts'ru¥Yah w' ab’dey Dawid yats’u wayiph’g’shum “al=b’rekath Gib’ on
yach’daw wayesh’bu ‘eleh “al-hab’rekah mizeh w’eleh “al-hab’rekah mizeh.

2Sam2:13 And Yoab the son of TseruYah and the servants of Dawid went out
and met them together by the pool of Gibeon; and they sat down, one on the one side
the pool and the other on the other side of the pool.

13> kat Inaf vios Zapouias kai ol maides Aauvld éEMABooav ek XeBpwv
Kal ouvavT®ow adrtols ém T kpfvny v LaBaov émt 10 adTo, kal ékdbioav odToL
em v kpnNvmv ™ I'afaov évredbev kal ovTOL &l TV kpHvnv évtedbev.
13 kai I0ab huios Sarouias kai hoi paides Dauid exélthosan ¢l Chebron
And Yoab son of Sarouias, and the servants of David, came forth of Hebron,

kai synantosin autois ten krenen tén Gabaon to auto,
and met them at the fountain of Gabaon, at the same place.

kai ekathisan houtoi ten krénén tén Gabaon enteuthen
And these sat down the foundation here on this side,

kai houtoi ten kréenén enteuthen.
and these others the fountain here on that side.
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14. wayo’mer ‘Ab’ner ‘el-Yo'ab yaqumu na’ han’ arim
wisachaqu ynu wayo’mer Yo’'ab yaqumu.

2Sam2:14 Then Abner said to Yoab, Now let the young men arise
and they shall play us. And Yoab said, Let them arise.

A4 kal eimev ABevvep mpos lwaf Avastirwoav 31 Ta maddpia
kal raEdrooav vomov Hudv: kol etmev loaf Avaotirwoav.
14 kai eipen Abenner I6ab Anastéetosan dé ta paidaria

And Abenner said to Joab, Raise up indeed the servant-lads

kai paixatosan hémon; Kkai eipen Ioab Anastétosan.
and let them play us! And Joab said, Let them arise!
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15. wayaqumu waya ab’ru b’mis’par sh’'neym “asar |'Bin’'yamin
u'’Ish bosheth ben=Sha'’ul ush’neym “asar mc ab’dey Dawid.

2Sam2:15 So they arose and went over by count, twelve Benyamin
and Ish-bosheth the son of Shaul, and twelve o! the servants of Dawid.

15> kat dvéotnoav kal mapfABov év dplbpd Tov Taldwv Beviapy
dwdeka TdV Iefoobde viod LaovA kal 8ddeka ék TOV matdwv Aavid.

15 kai anestesan Kkai parélthon en arithmg ton paidon Beniamin dodeka
And they rose up and went by in number - twelve of the servants of Benjamin

ton Iebosthe huiou Saoul kai dodeka ¢< ton paidon Dauid.
of Ishbosheth son of Saul, and twelve of the servants of David.
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16. wayachaziqu ‘ish b'ro’sh re’ehu w'char’bo re ehu wayip’lu yach’daw
wayiq'ra’ lamaqom hahu’ Chel’qath hatstsurim Gib’ on.

2Sam2:16 And they caught every one by the head of his company
and thrust his sword i1 his companion’s ; so they fell down together.
Therefore that place was called Chelqath-hatstsurim, is in Gibeon.

16> kat éxpaTnoav ékacTos T XeLpL TNV kepadny Tod mAMOLov adToD,
kal pdyatpa adTod els mAevpav Tod MAMoLov adTod, Kal MMTOVOLY KATA TO AVTO*
kal ékAN0m 10 dvopa Tod TOToL ékelvov Mepis Tdv émPBovAwv, 1 éotwv év I'aBawv.
16 kai ekratésan hekastos t€ cheiri ten kephalén tou plésion autou,

And they held each by their hand the head of his neighbor;
kai machaira autou tou plésion autou, kai piptousin kata to auto;

and his knife was thrust of his neighbor; and they fell down together.
kai ekléthé to onoma tou topou ekeinou Meris ton epiboulon,

And they called the name of that place, Portion of the Plotters Portion,

estin en Gabaon.
is in Gabaon.
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17. wat’hi hamil’chamah qashah “ad-m’od bayom hahu’

wayinageph ‘Ab’ner w’an’shey Yis'ra’El “ab’dey Dawid.
2Sam2:17 And the battle was very hard on that day,
and Abner and the men of Yisra’El were beaten the servants of Dawid.
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17> kau é’yéve'ro o ﬂé)\ep.og GK)\'qp(‘)s ®oTe Alav év ™ 'f]p.épq. éKef,v'n,
\ \ » 9 4 7
kal émtarcev ABevvnp kat dvdpes Iopan évomov matdwv Aavid. --
17 kai egeneto ho polemos skléros hoste lian en té hemera ekeing,
And was the battle hard so as to an exceedingly degree in that day.

kai eptaisen Abennér kai andres Israél paidon Dauid. --
And failed Abenner and the men of Israel the servants of David.
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18. wayih’yu-sham sh’loshah b'ney Ts'ruYah Yo'ab wa’Abishay wa

wa rag’layu k’achad hats’bayim sadeh.
2Sam2:18 Now the three sons of TseruYah were there, Yoab and Abishai and 5
and was his foot as one of the gazelles is in the field.

<18> kai éyévovTo éxel Tpels viol Lapovias, Iwap kal ABecoa kal Acanl,

\ ~ ~ \ 9 ~ e \ ’ \ b 9 ~
kal Acan koddos Tols ooy adTod woel pia dopkas €v aypd.

18 kai egenonto ekei treis huioi Sarouias, [oab kai Abessa kai ,

And there were there three sons of Sarouiah - Joab and Abishai and
kai tois posin autou hosei mia dorkas ¢n agro.

And was of his feet, as one doe of the ones ‘1 the field.
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19. wayir’doph ‘Ab’ner w'lo’-natah laleketh al-hayamin
w’ al- me ‘Ab’ner.

2Sam2:19 pursued Abner and did not turn aside to go to the right
or from following Abner.

19> kat kaTedlwEev AoanA omiow ABevvnp

kal ok éEékAlvev Tod mopeveaal els SeLa ovde els dpLoTepa kaTomobev ABevvmp.

19 kai katedioxen Abennér
And pursued Abenner,

kai ouk exeklinen tou poreuesthai cis dexia oude Abenner.
and he did not turn aside to go to the right nor Abenner.

Y4 Y4y (43awe AT Ax4a Y4ar vA9HE YI4 JJAr 0
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20. wayiphen ‘Ab’ner ‘acharayu wayo’mer ha’atah wayo’mer .

2Sam2:20 Then Abner looked behind him and said, Is you, ?
And he said, | am.
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20> kal éméBrefiev ABevvmp els Ta dmlow adTod kal etmev El ob el adTos Acam);

5 2 s
kal elmev 'Eyo elp.

20 kai epeblepsen Abenner eis ta opiso autou Kai eipen Ei sy ei autos ?
And Abenner looked to his rear, and said, you himself?
kai eipen

And he said,
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21. wayo’mer lo ‘Ab’ner n’teh | ~y'min’k -

we'echoz 'ak ‘echad mechan’ arim w’qach-!"ak ‘eth-chalitsatho

w'lo’=‘abah sur ayu.

2Sam2:21 So Abner said (o him, Turn your right ,

and take hold of one of the young men yourself, and take yourself his spoil.
But was not willing ‘o turn aside following him.

21> kat eimev adT® ABevvnp "ExkAivov o els Ta defa 4 els Ta dpLoTepa

Kal KATaoye oaUTd €v TOV Tadaplov kal AaBe ceavTd TMv TavomAtay adToD:
\ 9 9 7 b ~ b ~ ” 9 ~

kal ook M0eANoev Acan ékkAlvar ék TV dmobev avTod.

21 Kkai eipen aut) Abennér Ekklinon ta dexia
And said to him Abenner, Turn the right ,

kai katasche sautg hen ton paidarion
and constrain to yourself one of the servant-lads,

kai labe seautg tén panoplian autou;
and take to yourself his full armor!

kai ouk éthelésen ekklinai autou.
And did not want to turn aside being him.
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22. wayoseph “od ‘Ab’ner le’'mor ‘cl~ sur l'ak ay

lamah ‘akekah ‘ar’'tsah w'ey’k ‘esa’ =Yo'ab ‘achiyak.

2Sam2:22 Abner said yet again , Turn you aside following me.
Why should I strike you to the ground?

How then could I lift up your brother Yoab?

22> kat mpooébeTo € ABevvmp Aéyov Td Acand Améornb am’ épod,
tva pn matdbw oe els TV yTv: kal s dpd TO MPOTWTOV pov mpds lwaf;

\ ~ 9 ~ ° 9 ’ \ \ 9 14
kal mod éomwv TadTa; emtoTpede mpos IwaP Tov adeddov cov.
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22 kai prosetheto eti Abennér legon tg Apostéthi emou,

And added yet Abenner, saying to , Leave me!
mé pataxo se cis tén gén; kai pos aro Ioab?
I should not strike you the ground. For how shall I lift Joab?
kai pou estin tauta? epistrephe Ioab ton adelphon sou.

What does this mean? Return to Joab your brother?

WYHA(4 XAPHA M4 Y94 vayAr YT J4Yaves
LAY PXUX XYY YWoJAY TR 9H4Y XAIHA 4nxy
fpayoriy xyay [4awo yw (Jf-qw4 Yreya-d4 433-Cy
WRTT=ON MO STORD TNIR DN 0D WM

TN ANTR DR OWTORN PIONR MO XREm
DTN NN SNTRY ow 593wy oiPpnTOR 83003

23. way’'ma’en lasur wayakehu ‘Ab’ner b’acharey hachanith ‘c/~-hachomesh
watetse’ hachanith me’acharayu wayipal-sham wayamath tachatho
way’hi ~haba’ hamagom =naphal sham wayamoth waya amodu.

2Sam2:23 And he refused (o turn aside; therefore Abner struck him 1 the belly
the hinder end of the spear, so that the spear came out a1 his back.
And he fell there and died in his place. And it came about that came (0 the place
had fallen there and died, stood still.

23> kai oVk €BovAeto Tod dmooTRHvaL. Kal TUTTEL adTOV ABevvmp év T dTiow
70D dopaTos ém TV Poav, kal deEfAbev TO dopu ék TAV dTlow adTOD,
kal mimTeL ékel kal dmobviokel VTokdTw adTod. kal éyéveTo Tas O EpYOREVOS
éws ToD TOTOV, 0V émeTev ékel Acan) kal amébavev, kal OdloTaTo. --
23 kai ouk ebouleto tou aposténai. kai typtei auton Abennér
And he would not stand afloof. And struck him Abenner
t0 opiso tou doratos tén psoan, kai diexélthen to dory
the end of the spear the loins. And went completely through the spear
ton opiso autou, kai piptei ekei kai apothnéskei hypokato autou.
behind him. And he falls there and dies underneath him.
kai egeneto ho erchomenos tou topou, epesen ekei
And it came to pass coming the place fell there
kai apethanen, kai hyphistato. --
and died, even stood still.

A7ar A4 wWyWAY 9794 T UL WA ILY 947 vJeqrv
Y7097 994Y Y44 HAN-3Y)-(0 W4 ay4 xo051-4a0 vi3
TR T3 WRWT 123X OTON WU IR DTN

33 2T 0T MmOV TWiN MR NY3ITTY NI

24. wayir'd’phu Yo'ab wa’Abishay ‘Ab’'ner w’ ba’ah

w’hemah ba'u =gib'"ath ‘Ammah =p’ney-Giach derek mid’bar Gib’ on.
2Sam2:24 But Yoab and Abishai pursued Abner,

and when was going down, they came to the hill of Ammah,
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is in front of Giach by the way of the wilderness of Gibeon.

24> kal kaTtedlwEev Ilnaf kal ABeooa dmiow ABevvmp:
\ ¢t & b4 \ 9 \ 2 ~ %4 ~ ~
kal 6 TALos €dvvev, kal avTolL elofAbov éws ToD Bouvod Appav,

[ 9\ 4 e \ ”
8 €éoTwv em mpoowmov I'ar 680v épmpov INaPawv.

24 kai katedioxen Ioab kai Abessa Abenneér; kai edynen,

And pursued Joab and Abessa Abenner, and went down.
kai autoi eis€lthon tou bounou Amman,

And they entered the hill of Amman,

estin prosopou Gai hodon eréemon Gabaon.
is in the front of Gia, way the wilderness of Gabaon.

Xut A4NF TAATT YI3F A HE JYAIIAI TrITxA T s
XP4 A0971"W4q Jo yayoiy
N TN P I3 IR AT WIS

TR TY23TWRY Sy Teym
25. wayith’qab’tsu b'ney=-Bin’'yamin ‘Ab’ner wayih’'yu la’agudah ‘echath
waya am’du ro’sh-gib""ah ‘echath.

2Sam2:25 The sons of Benyamin gathered together Abner and became one band,
and they stood on the top of a certain hill.

25> kat ocvvaBpoilovrar viol Beviapiv ot dmiocw ABevvnp
Kol é’yev'ﬁe'rlco.v els vac'l.v'r'rlcw p.f,o.v Kol éotTnoav émi Kedm)\'r\]v Bouvod €vos.
25 kai synathroizontai huioi Beniamin hoi Abennér
And gathered together the sons of Benjamin, the ones following Abenner,

kai egenethésan eis synantésin mian kai estésan kephalén bounou henos.
and they came to meet as one, and they stood the head hill of one.

ARJCR Y42y 47374 7394 49P3r
ArM4 I ATAX A9Y-1Y Ax0A 43 I9H Y 4X
WATHE L4y YW Yol Yax-4( Axy-aoy
MEIPT MR IRPTON 123N XDIPMD

TTND TN MTRTIR MY 85 370 OoNA
DTN OTINR WS oY THNNTND T

26. wayiq'ra’ ‘Ab’ner ‘el=Yo’ab wayo’mer to’kal chereb halo’ yada™tah

=marah 'acharonah w' ad=-mathay lo’-tho’'mar '« am lashub
‘acheyhem.

2Sam2:26 Then Abner called to Yoab and said, Shall the sword devour ?
Do you not know bitter in the end? when do you not say
the people to turn back following their brothers?

26> kai éxadeoev ABevvnp lwaf kal elmrev M) els vikos kaTaddayeTal 7 popdata;
1M oVk oidas 8T mkpa éoTar els Ta éoyaTa;

\ e 4 9 \ ” ~ ~ 9 4 b \ » ~ 9 ~ e ~ .
Kal €ws TOTE 0V K1) LTS T® Aad avaoTpéderv amo dmobev Tdv adeApdv Mpav;
26 kai ekalesen Abenner Ioab kai eipen kataphagetai he hromphaia?
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And Abenner called Joab, and he said, devour the broadsword,

ouk oidas pikra ta eschata?
do you not know bitter at the last?

kai heos pote ou me eipés tg lag anastrephein
And for how long in no way shall you speak to the people to return
ton adelphon hemon?
following their brethren?

X994 4{vd 2y WAal4a U 947 Y4Av
TTUE LIH4Y W4 yom 3oy 49593y T4 1y
A3 X912 9D DTTORT M AR MNMTD

DTN OTMRR UOR DY DY TPI0R TR D

27. wayo’'mer Yo’ab chay lule’ dibar'at

ki ‘az mehaboqger na“alah ha“am ‘ish ‘achiu.

2Sam2:27 Yoab said, As lives, unless you had spoken,

surely then the people had gone up in the morning, each following his brother.

27> kat eimev lowaf ZA kbpros 81 el p1) ENdAnoas,
3LoTL TéTE €k mpwibev AvéRm 6 Aaos €xaoTos kaTémobev Tod A8eAdod avToD.
27 kai eipen Ioab Z¢ me elalésas,

And Joab said, As lives, you had not spoken,

dioti tote ek proithen anebé ho laos hekastos tou adelphou autou.
because then the morning ascended even the people each his brother.

woa=gy yawoiy qJyw3 4y oPxayos
WH(aAld ave vIF-4ly (4qwr A4 avo vJaqi-4dy
DY~5D 1TRYM DWW 281 vpnmns

OPID Y BTN DR R TiY TR,
28. wayith'qa™ Yo'ab bashophar waya am’du ~haam
w'lo’=yir'd’phu “od Yis'ra’El w’lo’-yas’phu “od ''hilachem.
2Sam2:28 So Yoab blew the trumpet; and 2!l the people stood still
and pursued Yisra’El no longer, nor did they continue ‘o fight anymore.

28> kai éoadmoev loaf T cdAmyy, kal dméoTnoav mas 0 Aads
kal oV kaTedlwEav dmow Tod Iopan kal od mpooebevto €T ToD ToAepetv.

28 kai esalpisen Ioab té salpiggi, kai apestésan ho laos
And Joab trumped the trumpet, and left the people,

kai ou katedioxan tou Israél kai ou prosethento eti tou polemein.
and did not pursue Israel, and they did not proceed any longer to wage war.

4733 adda Y 39909 TYA YIWI4Y 9YI4v
YAPHY T4IVY JTIXIACY YA JAgRiATx4 vqgoay
AT 2720 52 M27Y3R 1277 1MW 133w 3
o0 W3 TNNITTOD oM TTIITRY 1M3YN
29. w’Ab’ner wa’anashayu hal’ku " Arabah halay’lah hahu’
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waya ab’ru ‘eth-haYar'den wayel’ku =habith’ron wayabo’u Machanayim.

2Sam2:29 Abner and his men then went the Arabah /! that night;
so they crossed the Yarden, walked 2!l morning, and came to Machanayim.

29> kat ABevvmp kal ol Gvdpes adTod amfiAbov els Suopas SAMY TV vikTa éxelvmy
kal dLéBarvav Tov Iopddvny kal émopetBnoav SAnv v mapaTelvovoav

\ ” 9 \ 4
Kal €épyovTaL €ls TTv TapepfoAnv.

29 kai Abennér kai hoi andres autou apélthon ¢is dysmas ten nykta ekeinén
And Abenner and his men went forth =* the evening, and went that night,
kai diebainan ton Iordanén kai eporeuthésan tén parateinousan
and passed over the Jordan, and they went extent,
kai erchontai ¢is tén parembolén.
and they came the camp.

Yo=Yy x4 rIPLY YI4 WMLy IV S4T30
:(43WOy WA 4 4WOo-3oWx apa LagoY pag)iy
op7-527N% PEPM 723X CTIRD 3@ AR5

IORTYY WX TRy TIREn T 2T3vR TREN

30. w'Vo'ab shab ‘Ab’ner wayiq’bots ‘eth-« ~ha am
wayipaq’du me ab’dey Dawid tish’“ah-"asar ‘ish wa ="El.
2Sam2:30 Then Yoab returned following Abner; when he had gathered

the people, there were lacking of the servants of Dawid nineteen men, and

30> kat Iwaf dvéorpefev dmaobev amd Tod ABevvnp kal cuvifporoev mavTa

TOV Aadv, kal émeokémmoav TOV maldwv Aauld évveakaidexa dvdpes kal AcanA.

30 kai [0ab anestrepsen tou Abennér
And Joab returned following Abenner,
kai synéthroisen ton laon,

and he gathered together the people.

kai epeskepésan ton paidon Dauid enneakaideka andres kai
And they numbered the servants of David, nineteen men and

XPLW-WIW 4194 AWYL Iy YWAY W Y3 aya agoy i
NpxY owad Wawwy

ﬂﬁ&@'w"‘jt:ﬁ 23R ’WJZSJW 7R3N AT M7 7AW x5
ANR WR OWEh

31. w' ab’dey Dawid hiku miBin’yamin ub’an’shey ‘Ab’ner sh’losh-
w’shishim ‘ish methu.

2Sam2:31 But the servants of Dawid had smitten of Benyamin and of Abner’s men,
so that three and sixty men died.

31> kat ol maldes Aauvd émdTagav oV vidv Beviapiv TdvV avdpdv ABevvnp
TpLakootovs eENkovta dvdpas map’ avTod.

31 kai hoi paides Dauid epataxan ton huion Beniamin ton andron Abennér
And the servants of David struck of the sons of Benjamin, of the men of Abenner -
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tria hexekonta andras autou.
three and sixty men belonging to him.

Y X3 v v 94 493 vaA43PRr JHAwo xk v4wa v
YTIIHI WAL 43T rAWILY 94v Addatdy vy Ay

o7 MO3 WX IR T2PI MTIIPM ONAPY NN W25
ITAMD B2 TR VPR IR 12750753 1997

32. wayis'u ‘eth- wayiqg’b’ruhu ‘abiu
wayel’ku =halay’lah Yo’ab wa’anashayu wa hem b’Cheb’ron.
2Sam2:32 And they took up and buried him in his father’s

was in . Then Yoab and his men went '/ night,
and them coming Chebron.

\ ” \ \ / 9 \ 9 ~ / ~ \ 9 ~
32> kai aipovowv Tov Acan kal Bamrovoww adTov év T® Tadw Tod TaTPos adTod
9 \ 9 4 \ e v e 9 9 ~ e \ 4
€v BabBAeep. kai émopeddn Iwaf kat ol dvdpes ot per’ adTod ANV TV vikTa,

\ V4 9 ~ b
kal Suépavoev avTols év Xefpwv.

32 kai airousin ton kai thaptousin auton
And they lifted up , and they entombed him

tou patros autou en .
of his father in -

kai eporeuthé [oab kai hoi andres hoi autou ten nykta,

And went night Joab and his men him,
kai autois en Chebron.
and upon them 'n Hebron.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 14



